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Ei<; oE\! l1UVllTIlEVllV und artiuB coit den Vergleich mit einer
oarina aus. WaB man unter Ei.;; oEu l1UVllTIlEVl1V zu verstehen
hat, lehren die Worte, mit denen Diodor I 68, 4 die grösste der
Pyramiden bei Memphis beschreibt: Ti /AEV Tap /AETtl1'1l TE,pa
nleupo.;; oul1a ,ljJ l1X~/-laTl "lv E1Tt Tij.;; ~al1Ew<,; 1TAEUpaV EKUl1Tl1V
EXEl 1TAE8pwv Emu, TO b' ulIJo<,; 1TAEOV TWV ~I: 'ltAE8pwv' l1uva
ywTliv b' EK ,00 KaT' OAtyOV Aall~uvOul1a /AEXpt Tf\.;; KOpUlpf\<;
EKcXl1TTJV 'ltAEUpaV 1TOtE! 'ltTJXWV ~E. Wenn daher Bulle bei seiner
Reconstruction flaohere Curven wählt als Petersen, so wider
spricht der Zusatz Eh;; ol:u (artiu!!) einer solchen Annahme. Da
mit wird aber auch unwahrscheinlich, dass über den ganzen
Raum eine flache Holzdecke, eine Kasettendecke hinging, auf der
das Gewölbe rllhte. Die Bezeiohnung dieser findet Bulle in dem
26, 5 überlieferten 8p6vo.;;, für das er nioht mit Waohsmuth
8plTKO<;, sondern mit Ussing 8piivoc; (di. die Balkenquadrate, die
sich längs der ganzen Deokenwölbung hinzogen) fordert.

Aus der bereits angeführten Stelle ergiebt sich ferner, dass
man nioht 27, 2 EK TOU KaT' OA1.TOV mit Bulle in EK TOU (Klhw)
KaT' OAlYOV ändern nnd mit: 'emporlaufend von unten nach und
nach bis zu dem I{apitell' übersetzen darf; ebenso wenig trifft
Petersens Uebersetzung: <der a.us geringem Anfang bis zum
Kapitell sieb erstreckte', das Richtige. Der Einwurf, dass bei
Miillers Erkllirung: <allmäblicb' die Worte EK ,ou unübersetzt
bleiben, ist unberechtigt und widerlegt sich durch den Sprach
j:tebraucb Diodors: I 63, 4 und XIX 34, 4 'ltEp\ bE TOV TpaXl1AOV
öPJJwv 'ltAil9o.;;, TWV JJEV ~AaTT6vwv, TWV b' EK ,OU KaT' OAlYOV
ttE\ Ka6' O'ltEp6ElJtV JJEttovwv.

Bulle stimmt v. WiJamowitz darin bei, dass 6S sich um ein
Transportmittel handelte, doch fahrt ibn die Analogie nicht auf
einen Kremser, sondern auf eiuon Möbelwagen. Am näohsten
liegt doch wobl an einen der heute üblichen Leichenwagen zu
denken. Wie bei diesem auf der Mitte der Wölbung ein Kreuz
angebracht ist, so bildete auch für den Leiohenwagen Alexanders
die purpurne Standarte, die lpOlVtKl';;, einen weit passenderen
Sobmuck, als das von v. Wilamowitz vorgescblagene Kra.nzunter
gestell, die XOtVlKl<;. Der Einwand Bulles, dass die Goldstickerei
die lpOtVlKl(j; beschwert habe, fällt meines Erachtens wenig ins
Gewicht i es steht ja frei, die Fahne an einem Querstabe befestigt
(vgL die Kirohenfahne bei Processionen) oder in einen festen
Rahmen eingespannt zu denken. Ebenso wenig verbieten die
Worte Diodors, den goldenen Kranz als eingestiokt in den Purpur
unll vorzustellen.

Cöln. Fr. Reuss.

Zn JaHas Valerias
A. Ausfeld hatte schon früher in dieser Zeitsohrift (Bd. LU

435. 537) Verbesserungen zu Juliull Valerius mitgeteilt, andere
in seinem Buche über den Alexanderroman nachgetragen. Da
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ich bei der Herausgabe des Buches, das demnäohst bei Tellbner
erscheinen wird, genötigt war, diese dort nicbt unentbehrlichen
Bemerkungen zu streicben, so veröffentliche ich sie, soweit sie
nicht zweifellos falsch sind, an dieser Stelle; meine eigenen Zu
sätze gebe ich in Klammern «»).

2, 22 die ergo, quanam usus peritia adeo vet· i ami cus eluis:
vielmebr veridieus (rroilt aK€qJEl XPWj,tEVO\; TO «AlleE\; erraT
T€U,€lC;; A).

3, 7 opus adeo fabre abeolutum, ut artifeo: mal~US cerlasse
putal'etul' cum bin 0 eloqtlentiae testimonio (= 8v EPI!l']VEUO'lll A6
10<;; ou MVIXTlll): vielmehr vano <oder divino?).

6,8 'Habes' inquit, '0 mulier e.'C nobi.s haec invwta ct 'insub
iugabiUa focdcni (O'rrepl!lXTa dviK1']TlX KlXt avurroTIXKTIX bllXl!Ei
VIXTE): vielmehr hane invictam et insubiugabilem fetuI'am (nicht
notwendig).

9,26 Hic Philippus una metu unaque admiratione discedit.
Seil ultra Nectanabus inspicie'll,s draconem vertit • • .: vieltnebr
adminJ,tione diseiditur (oder scinditur) inspiciens. Sed u. N. d. v.

10,:26 globi foris statt Zaboris.
11,19 Jovem et Ammonem omltem mundum vi sua in summo

culmine conversionis bene (sta.tt Zene, (plene ich Rh. Mus. LII 598»
librasse. - Ebda.. Z. 25 'Ytlugito bovino '/Jehementius statt omni. 
<Z. 7 wohl mundarla decreta, nioht sem'eta>.

12,15 cuius e semine edebatut· sta.tt credebatur. Z. 17
ooulis egregii doooris altero ad'YtlodzI'Ytl nig,'a q'uaB'i pupilla est,
l.aevo vero glauca atque coeZi similis. Zu ergänzen quasi (no3l)
pupilla (wohl auch ut altel'O . , . esset). - Z. 21 cresoebat . ..
studiorum qZlOque et prudentiae 'Ytlaiestate: wobl magisterio.

(16,14 Ale3lander ... morte sua foret AeUypto traditurus:
vielmehr trailitus).

17,17 at vero vulgo ut eques (qui Hss., rroAEfUaT~\; A)
percUus et vi menUs caZentior habebaf,u,'.

18,17 id tamen scriptum cum suspootasset Aristoteles, alter
nis (aztius T, alitius P) in hunc modum Aleo:andro f·efert.

19, 1 neo litterat'um Aristotelis de te p erverteris (statt prae-
verteris) testimdnium. <Z. 9 '/Jos maUem. • . nostri cura'Ytl
regiam agef'e pro illa populari malitia statt malUis).

22,18 Alcan octavo (looo adstitit), AZeo:ander postumo (statt
post summo, aber summa fehlt in .A P und steht nur in T [nacb
Mai]) nono.

<28,6 dissignasse statt designasse). - Z. 12 Ale.'Vander multa
impetu iaeit statt nullo i. vinci. '

30,24 au1'i talenta seo:aginta cum quad1'ingentis quaterque
(statt quatuorque et oder qualtuor et) dooem milibt4S cogit. '

(32,25 praesidet et numen cui Ditis mundipotentis statt
mundi potentius.>

34,15 ut tantam illam urbem quanta nunc est niti deberet:
vielmehr e.vtendi decel'el {oder nur metir'i>. - <Z. 25 siquidem
multitudin'i nec facilis aui apud omncs singulos (singula Rss.)



638 Miacellen

dinoscegztia 01 bE I-I~TUjTOl bfil-lOl Kai Tl1AIICuirrl1v rr6AlV Kaml'
KOUVT€/l; aTVWO"TOI €<XUTOl/l; TUnUVOUO"IV).

<35,19 subductioncs aquac purgamentisque rcliquias P"o
curaret: natürlich deliquias.)

38,32 et coronatis OlJtime iumentis (optimalium Rss., Ta
IlEV KTtlVll O"T€qJ<xvou0"6al A) mos est templum Beroi scal~dere, 1.tt
taU (cui talia Hss.) scilicet anguigenae (anguina Hss.) oQsequio
jamulentur (wohl tali sc. anguino durch Missverständnis von bla
MO"€l<;; TWV ti611PWV (911Pwv) rrOlf.10"9m).

46, 29 (ex) eisque multis (statt multatis) pergunt exigere'
tormentis.

47, 15 atque inde Syriam peragrans statt pergens.
{49, 13 maluisse potius ostende1'e qui>tl iniquitas soleat tgran

1wrum, quill, (quam Hss.) iustitia Graeea permittaf ~vh€iEa

O"<kn "EAAl1VO<;; ßaO"lAEw<;; Tllv bla<popav Kai ßapßapou Tupavvou).
50, 18 qua1'8u,m tanto opere cong estum est au1'i te et

argenti opi1Jus aestuare? Vielmehr conquestus es.
{56, 3praedae autem summa in (una Hss.) se1'vitiis peouis

que et quam (qua Hss.) vehibant peaunia fuit talenta quattuor
milia. In in der von Müller zu Cioero BI 1 p. 47, 19 besprochenen
Weise. Z. 23 edictum sibi urbis ac patriae suae suique (Hss.
suisque) emcidium meminisset.)

60,4 ind'ignatio omnium,; conquerooantur (statt eongruooat)
veluti stultitia (statt studio) factum, ut necessitati (statt -taie)
praesenti (ellJemtis) spes sibi futura laberetur (kaum nötbig).

62,8 iubet mille quidem equites circumvolare (statt Mvallare)
eos qui in mttro constiterant.

73,25 quid ... diceres, si primum (sie unum P om. A)
a te emacttlm (iri add. A?) vellem ...

70,10 saeerdos illa te91zpli nost,·as (nostratis Hss.) est (un
nöthig).

81,11 vid(went ne auneta quoque pl'iscarum memoria glo
riarum una Bibi periret (statt cunctae ... memoriae g. u. s. pm'i
turae viderentur).

83, 11 cum iUum videas nee dueibus neo procuratoribus
(praecursoribus !iss.) confidentem. .

84,26 neque medentious sedulo auratio illa procederet
statt pareret.

90,8 tria milia camelorum (.Antiochiam) aplld Syriam agi
mandaverunt.

91, 3 enim vero aestintationem etin tellectum (intellectam
Hss.) adventus sui in hunc modum ludit. - Z. 14 [Et] (deI. Kroll)
hoc igitur ex pul'lJen~ "ooulaque, quac latius agebatur, eift s per
immensum obstupefacti iam primum, turn etiam uUt'O opinione
magni exercitftS territi mit Umstellung.

99, 25 non enim 'Videt cuneta istaea (so zu lesen statt ista
haee) quae nobis litteri.s largitw' (so richtig P) iure belli nostra
esse perfeeta, neque illi (ille Hss.) (nisi) supeg' kisce (0) 'fIobis
aliquando bellum indictum erat (statt i'n4itcerat).
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100, 4 quod inpunitus (impertm'ritus HSIl., in praeteritum
Volkmann) his omnibus aUenis veluti suis (veluM alienis8imis
Hss.) inC'libaverit,

(101,1 ßebile speotaculum Ale.'lJander protimf,8 contionatus,
von Kübler nach Müllers Vorgange zu censpicatur verdorben:
continatur; dasselbe Wort ist 94,11 überliefert und ebenfalls
verkannt,>

107, 16 ut te dignum e1'it et {memona> maim'um nostt'orum.
104, 11 erige te quaeso Darie nee de s p er a (deseras Hss.).

Z. 16 cum voce etiam ail supremum petitum (primum impetum
Bas,) defi,ceretur.

106, 19 auetoritatis statt veritatis.
(l09,9 altius provellJeris statt ltabitas pro veteri(s». - Z. 24

pro(iteri gaudium. quod cum eis in quos dominus factf's est com
municare regnum SUUffl maluerit quam ellJerCere,

111, 17 in e 0 demque iam d1wes eius (inter) se conloquia
conferebant.

112, 12 solus statt sola, Z. 27 votis prosperanUbus, 28 multa
statt nulla.

113,13 non effim te eil! co i1warit (wie 146,13) aut ad
spiraverit virtu8 tua.

118, 10 cominus sta.tt eminu8.
122, 20 quae nata 8unt, - Z. 25 incesserit de caelo, lwc

ministerium meum puto.
123, 3 cum illa promptior sit nat1wae hominis ad omnia

ratio (admif'aiio Has.) non videre ... (2. 16 1,i vor vel zu
tilgen.)

127, 17 invailuni statt vident. Z. 24 tanta vis sitis et
aquae desiderium (anders Rh. Mus. LII 563).

132,6 tandem itinere (dierum XII perveni ad fi,nes) cius
ternte: aus der armenisohen Uebersetzung ergänzt. - Z. 10
maceriae circumieetu, nicht materiae. Z. 15 plerarumque eiiam
iam dietarum eIl!tare stirpes. - Z. 24 Quivis . . . usus . • . igno
ratus neque est quisquam.

135,10 (nil) morattJ,s diebus ferme XII aa Prasiacam festino.
141, 12 haec poma erant ut (veZ Hss.) mala grandia.
142, 20 gratiae novitatem et in'iuriam raptae coniugis ei

uUionis inprovisae bC'lfefi,cium (ultionem provisi benefi,cii Bss.) refert.
144, 22 quaesit quam blandius potest (statt post) matrem

Canilaules.
145, 12 eaque sie solita regina statt eaque his s. r.
146, 26 interfecta te comitem me praemissae morte (morti

Has.) praestitissem.
147,23 merito (memoriter IIsB.) ac iuste etiam indignantis.
150, 1 ora per viam statt vera pt·imum. Z. 5 asperatur

statt US'ut'patur.
153, 7 igitU1' nobis quandocumque militandtlm est, viginti

milibus . , . praetendentibus a (statt et) ceteris arma sumuntur. -
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A. Ausfeld t (W. Kroll).

Z. 15 quod si in bello mortem, quam voverit (ooti erit Haa.),
... oppetet.

155, 10 parere veZ (viro Has.) absenti (t'el praesenti).
160, 24 rem sacram esse neque <sine magno aut> contem·

nendo periculo invadi (denn ao ist natürlich zu schreiben) a
quopiam posse.

161, 18 thecam congestam efficientem altitudine super
(effigiem aUitudinis pe,' Hss.) cubita octoginta. - Z. 28 ct4m ad
Babllloniam remearet (0, Babylonia iret AKübler, a Bahlllonio iam
ret P nach Küblers Angaben).

162,25 non enim fam bonis (vitae fruere> neque inter vivos
komines ultra numerabere (nominabere Hss.).

163, 23 cum id virorttm iurgium diduci {deduci HSB.} vellet =
btEIVW rap Titv EVEO'TWlJllV. , , XuO'cu lx9pav A.

165, 5 quoque tutius permamwet, I'epletum est unguinibus atque
pigmentis (mit Umstellung).

Auch zu dem Briefe an Aristoteles theile ich einige
Verbesserungen Ausfelds mit, die in seinem Buche nicht citirt
werden sollen.

199, 17 ae sie (statt si) ail nocend'um promptissima sunt.
Z. 19 hammodytarumque serpentium statt' humidorumque. 

Z. 26 plures aliquanto (aliquando Hss.) necahamus.
201, 22 oolo"e de vino (divini Hss.) fulvo.
212, 14 hae pedes (pedum Bss.) altae ccntum crant et <eir

cumstantcs> arbores . . .
213, 26 Indos interpl'etatores (Indus interpretatut·us Hss.)

quos ego mecum addumeram, partim mun8ribus • . . . coegi.
217,2 Inde a Sa<l1'O (indi sacra HSB.) ad ooeanum tendebam

(tendebant u. tenebant Hss.) *** dicentes non imparem (parum Hss.)
me quoque esse immortali (-alem Hss.), qui usque 80 penetrare
potuissem. <Eher: non parum esse, me quoqtte mortalem [qu'i] •..
potut,sse).

Verantwortlioher Redacteur: Ernst Bickel in Bonn.
(29. September 1906.)




